м; . 
(77, 
« 
у 
. 
( 
! 
. k 
« 
ч , 
‘ 
1 A 
d ” . 
| 
4 E 
| 
- 
Ы / 
у 
\ 
| 
\ ‘ 
ме 
1 
j 
/ 7 
. 
. 
у 
й 
Г = 
. 
ғ 
” ғ 
б 
1 vy 
! 
ы, - 
. 
$ 
o 
١ 
X f x 
ж 4 ve 


http://rcin.otg.pl 


K» исторіи каведры славяновЪд%нія въ Варшавскомь 
Королевекомь Александровскомъ Университет. 


Вп. Францева. 


Конець ХУШ-го и начало XIX-ro столФтія въ польской наукф 
и литератур характеризуются необыкновенно высокимъ подъемомъ 
славянскаго самосознанји. Политическія событія первой четверти 
XIX столӛтія складывались весьма благопріятно для развитїя этого 
движешя въ польской общественной мысли, литературБ и Haykb. 

Центромъ, въ которомъ сгруппировались BCE виднъйшіе пред- 
ставители науки и изящной словеспости польекой, было знаме- 
нитое въ лЪтописяхъ польскаго просвБшенји „Общество друзей 
наукъ“ въ ВаршавЬ (,Towsrzvstwo Warszawskie Przyjaciół Nauk“), 
просуществовавшее съ 1800 т. до 1832 г. и положившее не 
мало трудовь на пользу славяновЪд%нія. 

Въ обширной монографии А. Краусгара, посвященной деталь- 
нЪйшему обозрБнію жизни этого ученаго учреждешя ), мы встр%- 
чаемъ рядъ имень ученыхь, потрудившихся на цоприш5 разно- 
сторонняго изученін славянскаго міра, преимущественно въ его 
прошломъ, и еще orbe богатый списокь научныхь трудовь, 
чтеній и докладовь членовь этого общества. Тутъ подвизаютея 
фалософь и славянскій патріоть Стани "лав Оташицъ, знаменитый 
лексикографъ С. Б. Линде, санекритологь и изелфдователь сла- 
вянской старины Валентй Скороходь- Маевскій, этнографъ и 
архгологь Зоргань Доленга- Ходаковскій, предшественникь Mapa- 
рика Лаврентїй Суровецкїй, пБвець славянской идеи, поэть Янь 
Вороничь, епископь Янь Коссаковскій, историкь Нарушевичъ, 
Г. С. Бантдке, Юахимь Лелевель, кс. Чайковскій, Казимиръ 
Бродзинскій, славянскій путешественникь кн. Ал. Cambra, apxi- 
епископь могилевскїй Богушь-Сестренцевичь и мн. другихъ. 


1) Towarzystwo Warszawskie przyjaciół nauk. 1800—1832. Monografia historyczna, 
osnuta na Zrödlach archiwalnych, przez Alexandra Kraushara. Warszawa, 1900— 
1904, вышло 6 томовъ. 
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Труды названныхь представителей польскаго славяновдфнія 
не въ одинаковой степени достойны памяти потомства, но даже 
и наименфе удовлетворительные изъ HAXE имфли въ свое время 
значенје, вызывая обм®нъ мнФній и возбуждая дФятельноеть HO- 
выхъ изслфдователей славянства. Научнымъ силамъ, работавшимъ 
на этомъ поприщ%, необходимо было войти въ непосредственную 
связь съ центромъ тогдашней славянской науки, Прагой и ея 
учеными. И Общество друзей наукъ рано обратило вниманіе на этоть 
„Виелеемъ“, а затЪмъ и „Терусалимъ“ славяновБдБнїя. Связи съ 
Прагой начались очень рано, благодаря посфщен1ю ея сначала 
виленскимъ епиекопомь Коссаковскимъ, который по возвращеніи 
изъ Чехи 5-го февраля 1803 г. читалъ въ Обшествв докладь: 
„Виш oka na literature Czeską“, а затбмь, нБеколько позже, 
благодаря Яну Вороничу, который, побывавши въ park, въ до- 
krab Обществу 1-го декабря 1816 г. констатировалъ уже взаимное 
уваженје чешскихъ и польекихъ ученыхъ къ трудамъ ихъ и отм%- 
тиль пожертвованіе Добровскаго въ пользу библіотеки Общества "). 
На необходимость обратиться къ непосредственному изученію сла- 
вянства указываль знаменитый Альбертранди въ своей интереснФй- 
шей записк5: „Myśli względem sposobów wydoskonalenia і zbogace- 
nia ojczystego jezyka“ °). 

Въ числ средетвъ, могущихъ способствовать усовершенство- 
ванію и развито польскаго языка, онь рекомендуетъ отправленіе 
одного или НБСКОЛБКИКЊ лицъ къ братскимъ славянскимъ народамь 
(„wysłanie iedney lub kilku osób до pobratyúskich narodów, używa- 
niem Słowiańskiego, lub wyrostek Słowiańskiego ięzyka zaleconych“) 
для изученія славянскихь нарФчій. 

Мысль объ ученомь лутешествіп по славянскимъ землямъ 
съ цБлью изученя прежде всего славянскихь нарЪзий для пользы 
польскаго языка и словесности занимала и университеты вилен- 
сый и варшавскій. Первый привель ее въ исполненіе нсколько 
раньше второго, благодаря особому сочуветвио этому дЪлу князя 
Адама Чарторыскаго, куратора виленскаго округа. 

Въ 1817 году совЬть виленекаго университета отправиль въ 
ученое путешествіе по западной Epon, „для усовершенствованїя 
въ экзегетикБ и библейскихъ языкахь , магистра богословія, 
священника Михаила Бобровекато. Инструкція, данная молодому 
богослову, предписывала ему, между прочимь, посБтить Прагу, 


1) „Uczeni Czescy ze strony swoiey pobratymeza uprzeymosé i ciągle poro- 
zumiewanie sie w tym widoku przez związek latwy z Krakowem nayuroczysciey 
przyrzekli, a jeden z nich, ze sławy swoiey Towarzystwu naszemu znaiomy X. Józe 
Dobrowski dziesięć książek Literatury Czeskiey tyezacych sie na ręce moie do 
Bibl. Tow. w ofierze złożył“. Kraushar, ор. cit., Ш, I, 62 

а) Напечатаны цБликомь у Краусгара, op. cit., 1, 365. 
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Оломуцт, Львовъ, познакомиться съ Добровскимъ и другими сла- 
вянскими учеными и изучить славянскія нарБчїя настолько, чтобы 
BUOCAEACTBIH имфть возможность заняться сравненіемъ переводовъ 
библи на этихь Hapbuiaxs. Спустя нФеколько л%ть по возвра- 
шенін Бобровекаго, когда нфкоторые результаты его славянскихь 
изученій были уже обнародованы, выступаетъ съ проектомъ сла- 
вянскаго путешествія Komissya Rządowa wyznań religijnych i 
oświecenia publicznego въ Bapmart. РЪшеніе отправить въ сла- 
вянскія земли кого-либо изъ подаюшихь надежды молодыхъ уче- 
ныхъ могло состояться, съ одной стороны, подъ вліяніемъ чле- 
новъ Общества друзей наукъ, съ другой--на него могъ повліять 
и примБрь виленскаго университета. 

Кандидаты на стипендію для славянскаго путешествія не за- 
медлили откликнуться !). 

Первымъ кандидатомъ, пожелавшимъ воспользоваться стипен- 
дей для пофздки въ славянская земли, былъ известный впослЪд- 
стаи поэтъ Госифъ-Богданъ Залфекти (Józef В. Zaleski), который 
въ прошеши своемъ отъ 15 августа 1822 г., поданномъ въ Комиссїю, 
говориль слБдуюшее: „Я родился на Украин5, въ Юевской губер- 
ни, въ 1801 г. Уже въ юности я имфлъ возможность ознако- 
миться съ Hapbuiaun (dialekta) старо-славянскимъ, или церковнымъ, 
малорусскимъ и русскимъ, въ которыхь впослФдетвій утвердился 
основательнбе. Куреь гимназическихь наукъ я прошелъ въ Yman- 
ской гимназіи. Въ часы, свободные отъ школьныхъ занятій, равно 
какъ и въ теченіе года по окончаніи курса, я старался изучать 
старые и новые труды на славянскихь нарфчіяхъ, въ особенности 
же въ думахь, обычаяхь и обрядахъ малорусскаго народа искать 
духа древности, характера и языка. Эти занятін пробудили во 
MAS непреодолимое meranie совершенствоваться далъе и oôpa- 
тить вниманіе моихъ соотечественниковъ на Э9ТОТЬ важный и 
обрВтаюшійен въ пренебрежени предметъ“. Прибывъ въ 1820 г. 
въ Варшаву, съ цфлью продолжать образованіе въ университет5, 
Зал%скій, какъ заявляеть онь въ своемъ прошеніи, сталь посБшать 
курсы изяшныхь наукъ и администраціи, но по прошествіи двухъ 
лБтъ, стБененный печальными домашними обстоятельствами, He- 
смотря ua BCE усилія остаться въ Варшав5, вынуждень быль 
однако выБхать въ провинщю и принять обязанности домашняго 
учителя. Въ обоснованіе своего ходатайства, въ заключительныхъ 
строкахь прошенія ӘалФекій обрашаль вниман!е Комиссій на 


1) Матеріалъ для настояшаго очерка мы почерпнули почти исключительно 
изъ имБющихся въ нашемъ распоряженін архивныхъ данныхъ о командировкБ 
А. Кухарскаго и отчасти изъ его нисемъ къ Ганкф и цитируемыхъ въ своемъ 
wherb писемь, напечатанныхъ въ Gazecie Polskiej 1828 и 1829 т. 
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свои „славянсыя стихотворенія“, напечатанныя имъ въ періоди- 
ческихъ изданіяхъ, имя въ виду, BLPOATHO, нЪкоторые переводы, 
какъ, напримБрь, „Pieśń staroczeska (z rękopisu Królodworskiegu)*, 
напечатанную HMB въ журналь Pamietnik Warszawski (1822, t. 
Ш, 11-19). Другіе труды (pisma), относящіеся къ предмету cne- 
ціальныхъ занятій своихъ, Залфскій предлагаль представить Ko- 
миссіи немедленно, если бы она этого потребовала. Кром того, 
въ доказательство зпакомства CT нЪкоторыми славянскими Ha- 
рӛчінми онь обязывался сдать соотв®тетвующій экзаменъ. 

Резолюція, положенная на прошени ЗалБскаго, была н%- 
сколько неожиданной. Ќомиссія временно какъ бы отказывалась 
отъ мысли послать какого-либо кандидата за границу („wysłanie 
wybrać sie mającego kandydata nie tak prędko nastąpi“), но въ 
то же время, въ OTBBT5 на прошеше ЗалВскаго, сообщала ему, 
что въ случаЪ, если бы въ будущемъ онь пожелаль воспользо- 
ваться ,благодБяніями командировки“, отъ него потребуются не- 
обходимыя „квалификации“, т. е. онь долженъ будетъ обнаружить 
свои познанія въ славянскихъ нарБчїяхь. Ors кандидата требо- 
валось въ особенности доказать, что онъ въ полной мъЪрБ исчер- 
паль изучешемъ дома все TO, что можеть обезпечить ему дости- 
женіе желанной цфли, а именно, что онь осповательно изучиль 
латинскую и греческую грамматику и ознакомилея, насколько это 
возможно было въ Варшав5, и съ языками восточными. 

Одновременно съ такимъ отвБтомъ Залфекому, Комисая no- 
становляеть однако (14 апрфля 1893 г.) просить совЬть Kopo- 
левскаго университета и Общество элементарныхъ школъ (Towa- 
rzystwo do szkół Elementarnych) заняться, по возможности скорЪй, 
выработкой инструкціи для будущаго стипендіата, путешественника 
по славянскимъ ЗёМЛЯМЬ. 

СовЬть университета уже 24 апрЇля 1823 г. на предложеніе 
Комиссій даль кратки и категорическїй OTBÉTE: профессорь по 
каөедрв славянскихъ наръчій Линде не получилъ еще увольпенія 
и хотя онъ лекцій не читаеть, однако заявленія объ оставленіи 
профессуры не сд$лалъ, а потому каведра не можетъ считаться 
въ дйствительности вакантной. 

Такимь образомъ, и заботы о подготовленіи замфетителя Линде 
совБть считаль преждевременными! Кром% того, совЪтъ отказывался 
составить инструкцїю для кандидата, который ему быль неизв$стенъ, 
и относительно научныхь склонностей котораго совЬть ничего не 
зналь. ОтвЬть этотъ былъ подписанъ ректоромъ кс. Швейковскимь 
и скрфпленъ Казимиромъ Бродзинскимь. 

Не такъ отнеслось къ предложенію Комиссій Towarzystwo 
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Elementarne, въ лиц5 предеБдателя своего, тоо же Линде, за 
котораго столь ръшительно заступился совЬть университета. 

Краткая инструкщя, или вБриБе--нБкоторын мысли о путе- 
шести по славянскимъ землямъ кандидата на каөедру славян- 
ской литературы была представлена Элементарвымъ Обществомъ 
уже 28 anpbaa 1823 r., всего четыре дня спустя nocab отказа 
университета обсудить этотъ вопросъ. 

Содержаніе этого драгоцъннаго документа состояло въ слћ- 
дующемъ. Кандидать должень быть отправлень за границу только 
тогда, когда онъ въ состоян1и будегъ доказать, что HMB въ области 
его продуота исчерпано все, что можно изучить дома. Прежде 
всего, онъ долженъ основательно изучить грамматики латинскую 
и греческую и ознакомиться, насколько это возможно въ Вар- 
mash, съ восточными языками. Особенно хорошо надлежитъ ему 
ознакомиться съ всеобщей философской грамматикой (2 grammatyka, 
powszechną filozoficzną), какъ она преподается въ университет 
и излагается въ трудахъ Сильвестра де Саси, Фатера, Якоба, 
Бернгарда и др. 

Что касается славянскихъ нарБчїй, то инструкція Линде cra- 
вила на первомь м$етБ изученје польскаго языка. Кандидатъ 
должень начать занятія въ этой области съ основательнаго изу- 
ченія грамматики Линде („zgłębić Grammatyke nasze Narodową z 
wszelkiemi przypisami“) и трудовъ Бандтке и Кассіуша; сравнивши 
ихъ между собою и съ предшествовавшими имъ грамматиками 
Крумбгольца, Фогля, Монеты, Шляга, Войны, Мепинскаго, 3a- 
боровекаго и др.. онь составить CeO ясное предетавленіе о дви- 
жеши польской грамматической науки, а это впослЕдетни зна- 
чительно облегчить ему „грамматическое примфнен!е другихъ 
славянскихь нарБчи“ (przystosowanie grammatyezne innych 
dyalektów słowiańskich). 

Съ русскимъ языкомъ и его литературой кандидату необхо- 
AMMO ознакомиться еще въ Варшав, подь руководствомь Map- 
шанда или Вербуша, настолько, насколько это нужно для овла- 
дЪпія теоріей русскато языка и легкаго пониманія различныхь 
его стилей. Признавая важное значенје для всякаго славлновФда 
языка церковно-славянскаго, Линде требуетъ отъ кандидата, KO- 
нечно, на первое только время, хоть нЪкотораго, предварительнаго 
знакомства съ этимъ предметомъ. Онъ даже предлагаетъ KABAH- 
дату свое сод®йствіе въ этихь занятілхъ, если Комиссія npa- 
знаетъ его помощь полезною. „Я предложиль бы кандидату, —- 
говорить ONS,—privatissimum у себя на дому, ежедневно часъ, 
или по крайней mbpb четыре часа въ недфлю. Въ эти часы я 
прошель бы съ нимь „Institutiones“ Добровскаго, читаль бы псал- 
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тырь въ Острожской библіи, сравнивая ee съ НОВБИШИМЊ славян- 
скимь изданіемъ Петербургскаго Библейскаго Общества и русскимъ 
изданіемъ его же, а для ознакомленя съ языкомъ малороссій- 
скимь сравниваль бы съ переводомъ Скорины“. 

Для того, чтобы кандидатъ пріобрълъ пВкоторый навыкъ въ 
чтеній рукописей, Линде предполагаль читать СБ нимъ псалтырь 
въ перевод Лукаша изъ Тарнополя, по рукописи университет- 
ской библіотеки; въ зависимости отъ обстоятельствъ могли бы 
быть пройдены и другія славянскія печатния и рукописныя книги. 
„Особенное внимаше я обращалъ бы всегда на неоцФни- 
мые труды Добровскаго, который такъ глубоко, какъ никто до 
него, проникъ во внутренній строй славянскаго языка, и не только 
въ названномъ выше сочиненіи, но и въ чешской этимологіи и 
въ грамматикЪ этого же языка“. На подготовку кандидата Линде 
смотрЕлњ серьезно, и требованія его были основательны. ,Чмь 
лучше подготовлеяь будетъ отправляемый нами кандидатъ, —-39- 
ключаль онь первую часть инструкціи, —тЪмъ cb большей поль- 
зой и TÉME скорфе онъ въ состояніи будетъ совершать свое путе- 
шествіе, ибо и глазь его и ухо будуть уже umbre извБстную 
сноровку, онъ будетъ знать, на что ему слфдуетъ обращать вни- 
маніе, съ какой стороны разематривать предметъ“. 

Вторая часть инструкщи заключала маршруть поЪфздви по 
славянскимъ землямъ. Первымъ пунктомъ остаповки посл вы 5вда, изъ 
Варшавы намФчень былъ Краковъ, TAB недавно только открылъ свои 
славянскія чтенія неутомимый проф. Бандтке. Время пребыванія вар- 
шавскаго избранника въ школ% его опред$ляется въ три четверти года, 
или въ полгода, или и меньше того. Зато для занятій въ Праг 
отводится цфлый годъ. Здфеь необходимо воспользоваться личнымъ 
руководствомъ и уроками Добровскаго, Tansa, Юнгмаша и, мо- 
жеть быть, НеФдлаго. Mss Праги кандидать mors бы совершить 
непродолжительную пофздку въ Лужицу, для ознакомленія съ 
сербо-лужицкимъ нарБчїемь, но для этого рекомендуется предва- 
рительно познакомиться основательно съ трудами Бирлинга, Ма- 
теи, Tanana, Свотлика, Френцеля, Гауптмапа. Для ознакомлеши 
съ славянской территоріей по Эльб5 и въ МекленбургВ пособіями 
могутъ служить труды графа Яна Потоцкаго и Маша. Ha эту 
пофздку, по расчету Линде, достаточно употребить три мФсяца. 

Съ сЪвера славинекји путешественникъ долженъ направиться 
прямо въ Bay. Знакомство и ближайшее omenie съ Бандтке, 
Добровскимь, а въ особенности съ Копитаромъ дасть ему B03- 
можность выработать себБ самую детальную инструкцию для путе- 
шествія по славянскому югу, Штиріи, Каринтш, Benrpin, Maima- 
щи до Рагузы, гдБ наилучшими руководителями въ занятіяхъ 
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литературами „кроатской, далматинской, боснїйской, рагузинской“ и 
пр. будугь братья Аппендини. Не забыты въ инструкции Тріестъ 
и Венеція съ ея рукопгсными сокровищами, высказывается на- 
конецъ желанје, зтобы гандидатъ, если обстоятельства позволятъ, 
посВтиль и Римъ, въ библіотекахъ коего хранится немало сла- 
вянскихъ рукописей. 

Только поелЪ этого путешествја по землимњ славянства за- 
паднаго и южнаго, послЪ ознакомленія съ славянскими нарЪ ями, 
кандидать можеть начать пофздку по Росси. Она открывается 
посфщенемь Кіева и знакомствомъ съ просвБценииињ митропо- 
литомъ Евгеніемъ; оттуда путь лежить въ Москву, rab капдидать 
ветрбтить ученое содЪйстве со стороны почтеннаго проф. Kaue- 
HOBCKATO и ознакомится съ сокровищами библіотеки Синодальной, 
съ собравіемъ гр. Толстого, а равно и съ трудами Общества Древ- 
ностей. Въ Петербург содЪйстве ученымъ занятілмъ его окажуть 
Анастасевичъ, Аделунгъ, Кругъ и Ap., они же облегчать ему доступъ 
въ Императорскую (публичную) библіотеку, къ собраніямъ гр. Py- 
мянцева и др., введуть въ Общество любителей россійской сло- 
весности и въ Россійскую Академію. 

Инструкции Линде намФчала, конечно, только важнЪйшее, 
имя въ виду, что кандидать во время путешествія своего самъ 
позаботится о дополненій этого наброска, что онь не упустить 
изъ виду ничего, что можеть быть ему полезнымъ, и что всюду 
его вниманіе будетъ обращено не только на ученыхъ („na Uezonosé“), 
но и на простой народъ, на его языкь, произношенје, костюмы, 
обычаи, цени, танцы, жилища, хозяйственныя орудји, ихъ HA- 
званїя и пр. 

Полагая, что все путешествие кандидата продолжится три года, 
Линд е считаеть необходимымъ опредБлитБ полтора года на путе 
шест е по Poccia, но такимь образомъ на пофздку по славян- 
ском7 западу и югу оставалось бы тоже полтора года, а этотъ срокь 
очевидно былъ педостаточепъ. Вь гиду этого, въ заключеніе своей 
запибки Линде заявляетъ: „Если rab, такъ именно въ данномъ 
случа должно быть привципомъ festina lente, и я пе сомпБваюсь, 
что Комиссін не будеть колебаться добавить и четвертый годъ, 
если убБдитен въ его необходимости“. 

О вандидатурЬ ЗалЪскаго больше не встрЪчаемъ упоминаний. 
На инструкціи Линде была сдЪлана nombra: „Gdy wysłanie kan- 
dydata do Literatur stawiatisk. zostało odłożone, zatem ad acta“. 
Казалось, дБло предано было забвенію. Ho вскорБ явился повый 
кандидать, болБе счастливый въ своемъ ходатайствЪ, хотя и безь 
какихъ-либо заслугъ въ наукЪ, дающихъ право на предпочтене. 

29-го іюня 1823 года въ Комиссію поступило прошенїе А. Ф. 
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Kyxapckaro, учителя келецкой воеводской школы !) 0 команди- 
роваши его за границу для усовершенствован!я въ славянскихъ 
нарӛчіяхһ. То, что говорить sabeh Кухарскій о своихъ заня- 
тіяхъ, въ значительной степени совпадаетъ Ch наставленіями 
Линде въ изложенной выше инструкціи. Любовь къ отечеству и 
просвъщенію, --такъ начинаеть Кухарскій свое прошенје, — за- 
ставила его избрать тяжелое педагогическое поприще, наиболБе 
дающее возможности работать для науки. Спеціально внимапіе 
Кухарскаго привлекали польская литература и польскій языкъ, 
особенно послБдній. Занятія свои въ этой области онъ начинаетт, 
EARS совћтоваль и Линде. съ основательнаго знакомства Ch 
старыми польскими трудами по языку, выслушавши предваритель- 
ный курсь общей грамматики (grammatyki powszechnej) y Липде. 
въ первый годъ пребывания въ упиверситет. Эти занятія дають 
ему смБлость попытать свои силы въ составленіп краткой поль- 
ской грамматики для женскихъ пансіоновъ и школъ. Учебникь 
быль почти готовь, но желанје усовершенствовать его заставило 
Кухарскаго углубиться въ изученіе ,сокровиць родной pun“. 
Онь изучаеть литературу занимаюшихь его вопросовъ, причемъ. 
особенную пользу извлекаеть изъ Словаря Линде и разсужденій 
В. Скорохода- Маевскаго о санскрит% °). Исключительныя занятія 
ПОЛБСКИМБ языкомъ однако не удовлетворяютъ его, и онь привле- 
каетъ къ сравпенію прежде всего языкъ русскй. который изу- 
чаеть подъ руководствомъ лектора русской литературы въ вар- 
шавскомь университет Bepóyma, а затВмь ло грамматикЕ Доб- 
ровскаго знакомится и съ чешскимь языкомъ. 

„Такимъ образомъ, — заключаеть Кухарскій, -я познако- 
мился съ тремя замфчательнЪйшими славянскими нарБчими“ 
(dvialektami). Вліяніе трудовь Маевскаго, одного изъ первыхъ 

1) Кратки біографическія свБдБнія о ceób онь сообшиль Ганкф въ 
собственноручной записк®, которую приводимъ здБеь въ оригиналф, такъ 
какъ ею исправляются неточности другихь біографическихъ показаній о Кухар- 
скомъ: „Andrzej Kucharski, Polak, urodzil sie 1795 r., na Baranach, w Рагай 
Pajeczno, w województwie naöwezas Sieradzkiem, teraz Kaliskiem. Odbyl nauki 
początkowe w domu, gimnazyalne w Pintrkowie, wyższe w Warszawie. Otrzymawszy 
stopień Akademicki Magistra Nauk i Sztuk pięknych, został naprzód Nauczycielem 
a potem Professorem Szkół Wojewódzkich. Ucząc przez 10 lat języka i literatury 
greckiey, lacińskiey i polskiey, тлей historyi powszechney i polskiey w Plocku, 
Kaliszu, Kielcach 1 Lublinie, został wezwany od Ministerium Oświecenia w Królew- 
stwie Polskiem do odbycia uczoney podróży po Niemczech, Włoszech, Turcyi, Weg- 
rzech i Rossyi, dla poznania różnych dyalektow słowiańskıch i zebrania wszystkiego, 
coby bliższy z папка. ich mogło mieć związek. Wyiechawszy w tym celu za granicę 
w końcu 1825 r., zwiedził Sląsk, Czechy, Үл2усе górnė і dolne, Brandenburgiją, i 
Misnija, bawiąc nadewszystko we Wroclawiu, Pradze, Budyszynie, Zgorzelicach, 
Kotwicy, Berlinie, w Dreznie, Halli i Lipsku“. Записка эта иомфчена 28 мая 
1827 г. въ Ilpart. 

2) „Rozprawa o języku samskrytskim“, читанная 30 anp. 1816 r. въ пуб- 


личномъ засБданіи Towarzystwa przyjaciół Nauk и напечатапная въ Rocznikach 
Tow. P. N. Tom XI, 448—477. 
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лингвистовь, обратившихея къ сравненію славянскихъ языковъ 
съ санекритомь, на направленје занятій Кухарскато не подле- 
жить сомнфню. Но разсуждене Маевскаго о санскрит5 не 
удовлетворяло Кухарскаго; онъ сознавалњ недостатки его и искаль 
содЪйствя въ этихъ вопросахъ. Руководителемъ и помошникомь 
явился профессорь Адріанъ Ержижановскїй, математикь, занимав- 
шійся однако въ Париж санскритомъ и недавно оттуда вернув- 
шійся. Кржижановскій снабжаетъ Кухарскаго санскритской грам- 
матикой Вилькинса, даетъ ему свои фравцузскія записки лекцій 
по санскриту проф. Шези, доставляетъ и другія пособія, подаетъ 
ему н$5которые совъты и поддерживлеть его энергію. 

»Счастливыя обстоятельства“ (какіл именно, —Кухарскій не 
говорить въ прошенји Toumbe) дали ему случай ознакомиться, 
кром того, съ сербекимь наръчіемъ (Верхней Лужицы) и языкомъ 
церковно-славянскимь (,,jezykiem Cerkiewnym, uważanym za za- 
sade mowy słowiańskiey“). УбЪдившись въ чрезвычайной важности 
изучевія славянскихъ нарБчїй для науки польскаго языка и We- 
лая всецъло посвятить себя этого рода научной дфятельности, 
Кухарекій обращается въ Комиссію съ просьбою о зачисленіи его 
кандидатомъ для отправленія въ слБдуюшемь, 1824-15 году за rpa- 
ницу ‚для усовершенствованія въ литератур славянскихъ язы- 
ковъ („dla wydoskonalenia sig w Literaturze języków Stowiaú- 
skich“). Научныя „квалификации“ Kyxapckaro были не богаты. 
Въ обоснованіе своего ходатайства онъ ссылался лишь на разборь 
польской грамматики loc. Мрозинскаго ') и прилагаль къ про- 
шенію, въ доказательство подготовленности своей къ филологи- 
ческимъ разысканіямъ, статью: „O jezyku Seskryckim i dyialek- 
tach Słowiańskich“ °). 

Но и Кухарскому, въ OTBBI 5 на свое прошенје, пришлось 
узнать, что Комиесія рВшила пока воздержаться отъ посылки 
кого-либо за границу 7). Препятствія были, повидимому, чисто 
финансоваго характера. Отказа собственно не было, напротивъ, 
подавалась какъ будто надежда на возможность благопрјатнаго 
pbwenin въ будущемъ. Но ждать пришлось достаточно долго. 


1) „Pierwsze zasady Gramm. języka Polskiego“, przez Józ. Mrozifiskiego, War- 
szawa, 1820, рецензія въ Gazecie literackiej, 1822, № 96, 28, 29, 32, безь подписи. 

2) Напечатана въ Dzienniku Warsz., Tom J, 1825, 17, 515, въ отдфлЪ: 
»Filologiia Slawiahska“, но не окончена. Въ дБлБ Кухарскаго имБетен расписка 
(дек. 1823 г.) проф. Адр. Иржижановскаго въ томъ, что ему выдана была 
„rozprawa Kucharskiego, zawieraiaca „Badania o dyialektach Slawianskich*. AB- 
торъ ножелалъ ее исправить и въ новомъ видЪ представить опять Комисаи. 
ВБроятно, эти „Badania“ и работа, напечатанная въ Dzienniku Warsz., одно и 
то же. 

3) ОтвЪтъ отъ 6 окт. 1823 r.: „Komissya, pochwalaige jego pracowitość i 
chęci stania sie użytecznym eyczyznie, oswiadcza. iz teraz jeszcze wstrzymała za- 
miar takowego wyslania“ etc. 
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Только 4-го августа 1825 г. Комиссія извВшаеть Кухар- 
скаго, переведеннаго уже въ Люблинъ, о томъ, что онъ коман- 
дируется за границу съ 1-го сентября того же года, съ содер- 
жаніемъ въ четыре тысячи польскихъ золотыхъ (т. e. 600 руб.) 
въ годъ. Къ указанному сроку кандидату предписывалось приго- 
товиться къ отъБзду. Въ то же время Комиссїй вновь обрати- 
лась къ Обществу элементарныхь книгъ съ просьбой приготовить 
новую инструкцію для славянскаго путешественника (,,Kom. 
wzywa Tow. до xiag Elementarnych, by rychlo podalo projekt do 
udzielenia kandydatowi potrzebnej instrukcyi, a mianowicie, które 
miejsca ma zwiedzić i gdzie jak długo zabawić“). Предполагалось, 
что инетрукція будетъ вручена путешественнику при отББЗДБ изъ 
Варшавы, но на этоть pag» Общество почему-то не торопилось: 
инструкции была доставлена въ Комиссію только 20 апр. 1826 r., 
когда Кухарсый быль уже въ Прагв. ЛЕтомњ 1826 г. она mako- 
нецъ дошла до его рукъ. Bors ея существенныя указанія. 

На путешествје по славянскимъ землямъ Комиссія, отъ 
имени которой препровождена была Кухарскому инетрукція, 
назначала три года. Осень и зиму 1825 года кандидать должень 
быль провести въ ПрагБ для изученји чешскаго языка. Весну 
1826 г. онь посвятить ,,сорабскимь" нарфчямъ Верхней и 
Нижней Лужицы, а также Мисти (Meissen), Бранденбург, 
Помераши, Мекленбургу и Ганноверу (полабянамъ). bro пред- 
назначалось для словацкаго нарђБчія (въ Венгріи) и ,,каршоль- 
скаго“ —въ Штиріи, Каринти и Карніоліи; осень--для хорват- 
скаго (въ Хорватіш). Отсюда же путешественникъ легко можеть 
перебраться въ Тріесть, а, затЪмъ въ Венецію, „rgb сохранились 
еще столь многочисленные caban прежнсй славянщины“, a MO- 
жетъ быть--и въ Римъ для обозрЪн!я богатЪйшихъ собрани сла- 
вянскихь памятпиковъ въ его книгохранилищахъ. Зиму 1826 т. 
и весну 1827 г. кандидату, согласно инструкщи, надлежало про- 
вести въ изученіи „иллирійскаго діалекта“ въ Славонји, Далмации, 
Босни, Сербін и Болгар1и; abro опредБлялось для занятїй мало- 
русскимъ языкомъ въ Kienb; осень и зима (1827—1828) —для 
великорусскаго языка въ МосквЪ, а веспа и abro 1828 Т--для 
занят въ библіотекахь Петербурга. Составитель ипетрукціи |) 
предвид®лъ, что точное во BCEXB деталяхь выполненіе начер- 
тапной HMB въ кабинетБ программы можетъ оказаться не выполни- 


1) Авторъ ея намь не извБетень. Препроводительная при инструкши 
бумага Towarzystwa do xiag Elementarnych подписана предевдателемһ его 
I. К. Шанявскимъ. Странно только, что инструкція помЪфчена 26 октября 
НЬ г., а приложеніе къ ней 15 апр. того же года. Напечатана она въ издаши 

проф. e. Вержбовекаго: , Materyaly do dziejów piśmiennictwa polskiego“, Tom Il 
1526—1830, Warszawa, 1904, 805210 2218 
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мымъ на практик%, и потому тутъ же поспъшилъ CABIATB Oro- 
ворку: „Само собою разумЪется, что сроки, обозначенные въ 
инстрүкціи, не настолько строго обязательны, чтобы въ случај 
надобности кандидату нельзя было пробыть въ извЪстномъ MÉCTÉ 
больше или меньше, или даже измФнить направлене пофздки; 
необходимо только, чтобы кандидатъ увБдомлилњ объ этомъ и O 
причинахъ, вызвавшихъ такія измфненя, Komaccito и чтобы въ 
продолженіе разръшеннаго ему срока командировки онъ объфхалъ 
все пространство славянщины“. 

Narbe инструкщя рекомендовала кандидату стараться повсюду 
знакомиться съ лицами, занимающимися разысканіями въ области 
славянскихь языковь и старины, посфщать библіотеки и изучать 
Bb нихъ сочиненія, относящіяся къ этимъ предметамъ, слЪФдить 
за новВйшими трудами и періодическими изданіями, стараться 
самостоятельными разсужденіями и наблюденіями поправить 
ошибви изучаемыхь трудовъ. При выполнеши предначертаній 
программы путешественникъ не могь, конечно, обойтись безъ 
опытныхъ и авторитетныхь руководителей. Инетрукщя преду- 
сматривала необходимость такого руководства: въ КраковЪ kan- 
дидату рекомендовалось обратиться къ проф. Бандтке, въ IIparb— 
къ Добровекому, Юнгману, Ганк, Нејдлому, въ В$нз—кь Ko- 
питару, въ ДубровникБВ--кь братьямь Аппендини и т. д. Пере- 
числены были TÉ же лица, что и въ извфетной намь инструкщи 
Линде. Наконецъ, инструкція называла већ важнФйшія библлотеки, 
музеи и частныя собранія старины, указывала (впрочемъ, весьма 
безпорядочно) и HBROTOPHA пособія по славянскимъ литературамъ 
и языкознанию. 

Главную задачу путешественника-стипендіата, по мнӛнію Ko- 
миссіи, должно составить изученіе славянскихъ нарБчїй, но какъ 
въ раземотрӛнной выше первой инетрукцій, такъ и теперь OTS 
него требуется предварительное основательное знакомство съ 
„всеобщей философекой грамматикой“ и внимательное изучение 
трудовь по разработкЪ родного языка. Это облегчить кандидату, 
съ одной стороны, изученіе грамматики другихъ славянскихь 
нарїчїй, съ другой — примъненіе ея къ родному языку. Заботы о 
родномь язык, о надлежащемъ историческомъ и сравнительномь 
изученји развития его вполнЪ отвБчають TÉME желаніямъ, которыя 
высказаны были въ отмбченныхь выше ,,Мысляхъ‘“ Альберт- 
ранди. 

Не забыть быль инструкціей и языкъ церковно-славянекій, 
значеше котораго въ систем славановЕдБнја было уже опред - 
лено трудами Добровскаго. „OHS долженъ особенно привлекать 
вниманіе кандидата“, паставляла инструкция. 
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Naxbe программа занят славянскаго путешественника 
обнимала географію всфхъ славянскихь земель, въ ихъ древности 
и ПОЗДНБИШИХЊ измФненіяхһ, исторію славянскихъ чародовъ и 
исторію ихъ литературь. 

Но пребываніемъ въ главнфйшихъ центрахъ славянской 
культурной жизни, занятями въ библіотекахъ, общеніемъ съ сла- 
вянскими учеными и бесБдами съ ними, пользованіемъ ихъ ука- 
заніями и руководствомъ не исчерпывается кругь возложенныхъ 
на варшавскаго избранника обязанностей. Чрезвычайно важный 
предметъ изученій его составляютъ славянскія древности, т. е. 
самые разнообразные вопросы славянской старины: древняя ре- 
лигія славянъ, система правленія, право, образъ жизни, умствен- 
ная дБятельность и физическін черты, игры, предаши, повБрїй 
и пр. Туть уже путешественнику необходимо ,,снизойти къ народу“ 
(,,do ludu prostego znizyé sie powinien“), ибо въ немъ больше 
всего сохранились старые обычаи и древнія преданія; тутъ необхо- 
XAMO тщательно искать слБды древняго языка, изучать обычаи, 
жилище, орудія, пени, танцы, кушанья, обряды свадебные и 
погребальные и т. п. Наконць, вандидать обязывалея предста- 
влять Комиссіи за каждую четверть года подробвый отчетъ 0 
своихъ научныхь занятіяхъ. 

Выработанная спеціально для Кухарскаго инструкщя при- 
знавалась, очевидно, самимъ состазителемъ ея недостаточно под- 
робной. Указанія и совЬты ея отличались, какъ мы видфли, слиш- 
комъ общимъ характеромъ, ибо авторъ знакомъ былъ съ славян- 
СТВОМБ по книгамъ, а съ дБятелями славянской науки приходиль 
въ соприкосновеніе, вВроятно, лишь при посредетвв переписки. 
Въ виду этого къ инструкціи присоединена была (въ польскомъ 
переводв) известная „Записка 0 путешестви по словенскимъ 
землямъ и архивамъ“ П. И. Кеппена, только что напечатанная 
въ Библіографическихь Листахъ (1825, № 38—84). 

Въ конц 1825 г. Кухарсый выбхаль изъ Варшавы въ 
Краковъ, воодушевленный самымһ горячимъ желавіемъ осуще- 
ствить завфтныя мечты, — потрудиться на едва вспаханной нивФ 
польскихъ изученїй славянства. Мы не будемъ излагать 8дБсь 865 
подробности пятилфтняго славянскаго путешествия Кухарскаго: 
надБемея сдфлать это въ другомъ mcr. ЗамБтимь только, что 
Кухарскій необыкновено добросовВетно отнесся къ своимъ разно- 
образнымъ задачамъ, выполнилъ почти до деталей нФкоторыя 
части программы Беппена и изъ своихъ славянскихъ CTPAHCTBO- 
ванїй вывезъ, несомнфнно, множество драгоцАнныхь матерїаловь 
для многочисленныхъ задуманныхъ HMB работь и прюбрїль въ 
этихъ поБздкахъ основательное знакометво съ живымъ славян- 
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скимъ міромъ. Bch его письма и сообщенія о немъ другихъ лицъ 
свидБтельствуютъ объ этомъ. Одно изъ писемъ къ варшавскому 
другу своему онь заканчиваеть словами: ,,Warto, aby ta podróż 
moja, opieką rządu wsparta, zaszczytnym była uwieńczona końcem, 
aby z niej dostateczną odnivsty korzyść dzieje, ziemiopistwo, literatura 1 
filologia stowiatiszezyzny, aby z niej spłynęła sława na naród i 
rząd, w którym i przez który wzięła swój początek“ '). Ho 
увы! этимъ надеждамъ его не суждено было осуществиться, 
даже въ малой степени. Небогатый дарованіями, Кухарскій He 
въ силахъ былъ справиться съ безчисленными задачами, которыя 
самъ себБ ставилъ; занят!я его не были сосредоточены на капи- 
тальныхъ вопросахъ славянской филологи, отличались хаотиче- 
CRAMP безпорядкомъ, велись большими скачками. KB тому же и 
обстоятельства сложились впослЪдетви для него крайне He- 
благоприятно. Интересы научные отодвинулись невольно на задній 
плань. 

Кухарскій вернулся въ Варшаву въ конц 1830 r., накану- 
н роковыхь событій 1531 r., разрушившихъ и его мечты о про- 
фессорской каөедр®. Зачисленный революціоннымъ правительствомъ 
въ штатъ профессоровъ варшавскаго университета, съ жаловань- 
емъ въ 4 тыс. польскихъ золотыхъ, онъ однако не могъ вступить на 
свою каведру. Съ возвращеніемъ порядка въстран% и съ утверждепіемъ 
вновь дореволюціонныхъ штатовъ университета, онъ лишевъ былъ 
этого содержавія и векорБ неожиданно очутился снова учителемъ 
келецкой воеводской школы. Ќъ ученымъ проектамъ онъ вернулся 
нескоро. ШПовидимому, подъ впечатлБніемъ неожиданныхь уда- 
ровъ судьбы все было заброшено, забыто. Прервались даже связи 
СБ пражскими друзьями. ,,УченБйшій филологъ и пламенный 
славянинь”, какъ назвалъ его Погодинъ, замолкъ надолго. И 
только въ 1838 г. онь издаеть „Najdawniejsze pomniki prawo- 
dawstwa słowiańskiego“. Изданіе не принесло славы имени Kyxap- 
скаго, — въ немъ ему принадлежало, впрочемъ, весьма немногое. 
О позднБИшихњ незначительныхъ статьяхъ и отчетахь Кухарскаго 
никто уже и не говорилъ. О немъ окончательно забыли. 


Варшава, май 1904 г. 


1) Письмо изъ Загреба, отъ 31 декабря 1828 г. Gazeta Polska, 1829, 
№ 39—40. 
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